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Dem Sinne nach lautet sie folgendermassen1: Denn es 
sei ferne, auch nur irgend eines Papstes Decretalen oder 
Disciplinarverfiigungen nicht anzunehmen. Es sei ferne, 
dass wir die Schriften der Päpste missachten, ob sie nun 
die Kirche mit ihrem Blute oder mit ihrem Schweisse 
befruchtet haben. Denn wenn durch der Päpste Beschluss 
anderer Christen Werke gutgeheissen oder verdammt 
werden, um wie viel mehr muss das, was die Päpste selbst 
zu verschiedenen Zeiten (‘diverso tempore’) geschrie­
ben haben, mit aller Achtung und Ehrfurcht behandelt 
und als Richtschnur angenommen werden, trotzdem einige 
von euch geschrieben, diese Decretalen der ersten Päpste 
fänden sich nicht im Codex Canonum.

1) Quod tamen vos, ut servata vobiscum medullitus charitate dicam, 
postposuisse dolemus, et diversorum sedis apostolicae praesulum decreta in 
hoc vos contempsisse negotio, non immerito reprehendimus. Absit enim, ut 
cuiuscunque, usque ad ultimum vitae suae diem qui in fide catholica per­
severaverit, vel decretalia constituta vel de ecclesiastica disciplina quae­
libet exposita debito cultu et cum summa discretione non amplectamur 
opuscula, quae duntaxat et antiquitus sancta Romana Ecclesia conservans, 
nobis quoque custodienda mandavit, et penes se in suis archivis et vetustis 
rite monumentis recondita veneratur. Absit, ut scripta eorum quoquo 
modo parvipendenda dicamus, quorum videmus Deo auctore sanctam Eccle­
siam aut roseo cruore floridam aut rorifluis sudoribus et salubribus elo­
quiis adornatam. (Dist. Si Romanorum.) Si enim ipsorum decreto caete­
rorum opuscula tractatorum approbantur vel reprobantur, ita ut quod 
sedes apostolica probat, hodie teneatur acceptum, et quod illa repulit, 
hactenus inefficax habeatur: et quanto potius quae ipsa pro catholica fide, 
pro profanis dogmatibus repellendis, pro variis et multifariis Ecclesiae ne­
cessitatibus et fidelium moribus diverso tempore scripsit, omni debent 
honore praeferri, et ab omnibus prorsus in quibuslibet opportunitatibus 
discretione vel dispensatione magistra reverenter assumi? Quanquam qui­
dam vestrum scripserint haud illa decretalia priscorum pontificum in toto 
codicis canonum corpore contineri descripta, cum ipsi suae intentioni haec 
suffragari conspiciunt, illis indifferenter utantur, et solum nunc ad immi­
nutionem potestatis sedis apostolicae et ad suorum argumentum [augmen­
tum] privilegiorum minus accepta esse perhibeant.

Die Worte: diese Decretalen (‘haud illa decretalia 
als Hinweis auf ‘contra tot et tanta decretalia’), im Zu­
sammenhänge gelesen, deuten an, dass es sich in dem 
ganzen Passus einzig um diese Decretalen, nämlich vor­
siricische gehandelt hat. Es geht dies übrigens auch 
aus jedem Satze hervor. Aus jedem für sich tritt uns die 
ganz offene Anspielung entgegen auf Decretalen, die die 
gallischen Bischöfe nicht gelten lassen wollen. Wenn von 
den Decretalen oder Schriften anderer Päpste die Rede 
ist, so geschieht es nur, um von ihnen ‘a generali ad par­
ticulare’ auf die Rechtsgültigkeit der ersteren zu schliessen.


